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РОЛЬ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ ПЕРЕВОДЧИКА 
КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРНОГО МЕДИАТОРА ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

ЮРИДИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

Аннотация. Статья посвящена анализу роли профессионального переводчика новой формации, 
определен его вклад в  качестве посредника в  процесс социокультурной интеграции и  развития 
сотрудничества между народами, принадлежащими к различным лингвокультурным и лингвопра-
вовым сообществам. Автор выдвигает гипотезу, что языковая личность переводчика проявляет 
себя как профессиональный медиатор, который в  процессе специального перевода качественно 
и гармонично соединяет разные правовые системы и правовые культуры с учетом их националь-
но-культурной специфики. 
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Abstract. Th e article focuses on the analysis of a professional translator’s role of a new formation. His 
contribution as an intermediary to the process of socio-cultural integration and cooperation between 
peoples of various linguistic and cultural communities is determined. Th e author hypothesizes that the 
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Трансформация международных эконо-
мических отношений, глобальные геопо-
литические преобразования, новые мигра-
ционные волны, а  также интенсификация 
социально-информационных процессов, 
в которые вовлечено огромное количество 
людей, говорящих на разных языках и при-
надлежащих к  различным национальным 
и  культурным сообществам, вне всяко-
го сомнения, способствуют увеличению 
масштаба переводческой деятельности. 
С учетом сложившейся ситуации на миро-

вом рынке переводческих услуг сегодня 
самый большой дефицит профессиональ-
ных переводчиков отмечается в  техниче-
ских, научных и  юридических областях. 
Несмотря на неутихающие разговоры 
о применении электронных переводчиков, 
способных заменить людей, спрос на уз-
копрофильных специалистов, к  которым 
относятся переводчики, имеющие практи-
ческие навыки перевода текстов междуна-
родного правового дискурса, сохраняется 
стабильно высоким. Однако найти квали-



120 Юридические науки

120 Вестник Российского нового университета
120 Серия «Человек и общество», выпуск 4 за 2023 год

Д умина Евгения Валерьевна
кандидат педагогических наук, доцент кафедры лингвистики и профессиональной 

коммуникации в области права, Московский государственный лингвистический уни-

верситет, Москва. Сфера научных интересов: лингводидактика, юридический пере-

вод, языковая личность профессионального переводчика. Автор более 40 опублико-

ванных научных работ. SPIN-код: 7105-2901, AuthorID: 931982.

Электронный адрес: dumina@list.ru

фицированного специалиста-переводчи-
ка, обладающего богатым практическим 
опытом юридического перевода и  разби-
рающегося в  праве своей и  других стран, 
представляется весьма непростой задачей. 
Связано это преимущественно с  тем, что 
в  последние годы существенным преоб-
разованиям подверглась сама переводче-
ская деятельность: значительно возросли 
нормативные показатели качества перево-
да и  изменились требования, предъявляе-
мые к личности переводчика. 

Как известно, при взаимодействии с за-
рубежными компаниями, юридическими 
и  физическими лицами к  существенным 
негативным последствиям могут привести 
составленные с  ошибками (смысловыми/
фактическими), не по правилам, юридиче-
ские документы, а также некорректно вы-
полненный их перевод, включая наруше-
ние норм языка перевода и узуса, неточное 
толкование юридической терминологии 
в аспекте права, языка и культуры [1]. Это 
означает, что совместная квалифицирован-
ная помощь со стороны профессионалов 
в  сфере перевода юридических докумен-
тов и  юристов сможет обеспечить пра-
вовую защиту бизнес-процессов путем 
осуществления эффективной межъязыко-
вой коммуникации и  выявления и  устра-
нения возможных конфликтных ситуаций 
и  комплаенс-рисков, влекущих за собой 
правовые или регуляторные санкции, фи-
нансовые убытки, а также потерю деловой 

репутации участников, принадлежащих 
к разным юрисдикциям [2].

В современном динамично развивающем-
ся глобализированном мире практикующе-
му специалисту, обладающему уникальной 
способностью совмещать переводческую 
деятельность с  юриспруденцией, отводится 
роль медиатора культур. Он активно участ-
вует в  сложном лингвистическом и  комму-
никативном процессе, цель которого за-
ключается в том, чтобы «соблюсти зыбкий 
баланс между языками и  культурами»  [3, 
p.  11]. При этом любой международный 
документ (конвенция, устав, декларация, до-
говор, протокол, исковое заявление, претен-
зия, судебное решение), способный поро-
ждать определенные правовые последствия, 
становится важнейшим носителем инфор-
мации и средством общения между участни-
ками международно-правовых отношений.

Необходимо признать, что в  современ-
ном обществе, в  котором царит смешение 
наций, языков и  культур, переводчик, осу-
ществляя свою профессиональную деятель-
ность, связанную c использованием юриди-
ческого языка, восприятием и пониманием 
специальных текстов-оригиналов и  поро-
ждением коммуникативно равноценного 
первоначальному тексту вторичного текста 
на переводящем языке (далее  – ПЯ), вы-
ступает своеобразным посредником между 
двумя и более лингвокультурами. Реализуя 
себя в качестве зрелой языковой личности, 
профессиональный переводчик активно 
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участвует в  коммуникативном процессе 
и  взаимодействует с  «чужой» культурой 
через выполнение коммуникативных ро-
лей отправителя (адресанта) правовой ин-
формации, создателя специального текста 
правовой тематики и/или его получателя 
(адресата) в  зависимости от типа соци-
альной сферы, в  которой протекает сама 
коммуникация. При восприятии текста на 
исходном языке (далее  – ИЯ), его интер-
претации и  порождении нового речевого 
произведения на ПЯ, соответствующего 
ситуации и  целям общения, переводчик 
осуществляет лингвокультурологическое 
погружение в  межкультурную коммуни-
кацию, приобретая качества медиатора 
культур. Так, проникая через язык в другую 
культурную среду, познавая националь-
но-культурную специфику картины мира 
иного лингвокультурного сообщества, при-
общаясь к  ценностям, созданным другими 
народами, примеряя на себя менталитет, 
психологию и  мировоззрение, понятные 
лишь носителям языка, ему удается в  про-
цессе перевода юридических документов 
достичь максимально реальной смысловой 
близости исходного и переводного текста. 

Здесь стоит отметить одну существен-
ную деталь: несмотря на то, что суще-
ствует большое разнообразие докумен-
тов, содержащих юридически значимую 
информацию, переводчику необходимо 
принимать во внимание, что язык юри-
дических документов строго регламенти-
рован. В  частности, для него характерна 
высокая степень стандартизированности, 
имеются свои границы функционирова-
ния, которых переводчику крайне важно 
придерживаться в  своей переводческой 
деятельности. Иными словами, юридиче-
ский язык  – это строго нормированная 
и  кодифицированная форма литературно-
го языка, отличающаяся официальностью 
стиля, точностью формулировок, последо-

вательным и  логичным построением. Для 
него также типично отсутствие эмотив-
ности, оценочности и образности. Компе-
тентный специалист должен осуществлять 
специальный перевод, обязательно прини-
мая в расчет все особенности языка права 
и следуя правилам профессиональной ком-
муникации, принятым в данной сфере [4]. 
Только в  этом случае будет создаваться 
впечатление, что перед нами аутентичный 
текст юридического документа, созданный 
носителем языка, а не его отредактирован-
ная копия. 

Поскольку юридический перевод  – это 
напряженная интеллектуальная работа 
и одновременно сложная творческая мыс-
лительная деятельность, направленная 
на преобразование путем межъязыковых 
трансформаций текста на одном языке 
в  текст на другом языке, то от личности 
переводчика, от его коммуникативной 
и  культурной грамотности зависит как 
процесс, так и  результат перевода. Совер-
шенно ясно, что в  текстовой деятельно-
сти актуализируется профессиональная 
компетентность, раскрывается своеобра-
зие языкового сознания и  особенности 
дискурсивного мышления языковой лич-
ности переводчика, а также в полной мере 
проявляются его индивидуальные черты 
как профессионального коммуникатора. 
По мнению А.Б.  Бушева, текстовая дея-
тельность языковой личности позволяет 
«интерпретировать ее способности, пере-
выражать заложенные и  прочитываемые 
смыслы, создавая модели деятельностной 
языковой личности, и  говорить о  компе-
тенциях, компонентах и уровнях ее языко-
вой способности» [5, с. 11]. 

Мы твердо убеждены, что в  переводе 
юридических текстов самых различных 
стилей и  жанров, являющем собой ре-
зультат осмысленной, мотивированной 
и целенаправленной разносторонней ком-
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муникативно-познавательной деятельно-
сти языковой личности, кристаллизуется 
метаязыковая личность переводчика, ха-
рактеризующаяся своим, особым взглядом 
на мир и на свое место в этом мире [6]. Со-
гласно А.А. Гуреевой [7], в специфических 
условиях межкультурной коммуникации 
языковая личность переводчика на самом 
деле выполняет тройную функцию: ре-
транслятора, координатора, межкультур-
ного и межъязыкового посредника. Осно-
вываясь на этом утверждении, мы можем 
представить языковую личность перевод-
чика как комплексный коммуникативный 
феномен, требующий более детального 
рассмотрения.

Выступая в  качестве связующего звена 
между двумя и  более контрастируемыми 
лингвокультурами, современный пере-
водчик в области права при решении кон-
кретных переводческих задач обязан всеми 
известными ему переводческими стратеги-
ями и  тактиками, а  также с  помощью раз-
личных языковых средств, уместность 
которых регламентируется контекстом, 
найти лингвоправовой компромисс и обес-
печить высокий уровень перевода  [8]. 
Здесь важно учесть очевидный факт: без 
компетентного специалиста, обладаю-
щего знаниями в  области права, включая 
владение специфической терминологией, 
и  опытом переводческой деятельности 
в юридической сфере, невозможно создать 
гармоничный текст перевода, в  комму-
никативно-функциональном отношении 
адекватный и  эквивалентный содержа-
нию оригинала. Исходя из этого, в рамках 
рассматриваемого вопроса отдельно стоит 
уточнить перечень ключевых компетенций 
языковой личности профессионального 
переводчика, определяющих успешность 
протекания процессов межкультурной 
иноязычной коммуникации и  качество 
продукта переводческой деятельности  – 

текста перевода как подлинно коммуни-
кативной единицы. Согласно В.Н.  Комис-
сарову  [9], к  профессионально значимым 
компетенциям современного переводчика 
относятся:
• предметная (переводоведческая) компе-
тенция и ее базовые составляющие: семан-
тическая, интерпретативная, текстовая;
• языковая (лингвистическая) компетен-
ция;
• информационно-коммуникационная ком-
пе тен  ция;
• коммуникативно-когнитивная компетен-
ция;
• культуроведческая компетенция (обще-
культурная, межкультурная метаязыковая 
компетенция). 

Здесь будет уместно сказать, что все эти 
последовательно сформированные компе-
тенции совершенствуются и во многом ор-
ганично взаимодополняют друг друга.

Вслед за классиком отечественного 
переводоведения В.Н.  Комиссаровым, 
который разработал каталог профессио-
нальных компетенций переводчика и  сде-
лал в  нем акцент на личностном компо-
ненте, мы определили основные аспекты 
личностного ресурса, обеспечивающие 
эффективное решение сложных задач 
межличностного и профессионального ха-
рактера с  учетом уникальности природы 
юридического языка и  специфики право-
вого дискурса. Поскольку юридический 
перевод как составная часть международ-
ного правового дискурса считается одним 
из наиболее сложных видов специального 
перевода, к переводчику в правовой сфере 
как коммуникативной личности предъяв-
ляются особые требования. 

Среди основных профессионально важ-
ных и личностно значимых качеств, позволя-
ющих современному переводчику продук-
тивно обслуживать специальную правовую 
коммуникацию в качестве межкультурного 
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и  межъязыкового посредника, можно вы-
делить коммуникативную рефлексию. По 
мнению А.А. Бодалева [10], ее сущность за-
ключается в  познании человека человеком, 
межличностном восприятии, во взаимном 
воздействии людей друг на друга в процессе 
общения и совместной трудовой деятельно-
сти. Другими словами, чтобы в специальном 
тексте отражались личность и авторская ин-
тенция, от профессионального переводчика 
в сфере права требуются сформированные 
навыки осознанного восприятия действи-
тельности, развитая способность обобщить 
всю ту информацию, которая поступает 
к нему через текст юридического докумен-
та, понять смысл сообщения собеседника 
и дать объективную оценку его коммуника-
тивному намерению. С нашей точки зрения, 
умение ставить себя на место своего парт-
нера по общению, видеть все происходящее 
его глазами, с учетом его картины мира, его 
ценностных ориентаций, потребностей 
и  интересов, глубоко проникать в  другую 
личность и «читать» ход его мысли – одно 
из условий продуктивного осуществления 
межкультурного взаимодействия в профес-
сиональной среде. 

Как связующее звено между людьми, 
выражающими свои мысли на разных язы-
ках и  в  языковом сознании которых зало-
жена национально-культурная специфика 
ценностных ориентаций, профессиональ-
ный переводчик, опираясь на свои лин-
гвистические и  экстралингвистические 
знания, владея тезаурусом переводовед-
ческого дискурса и  соблюдая основные 
принципы стратегии и  техники перевода, 
обязан обеспечить адекватность и эквива-
лентность перевода. Можно с  уверенно-
стью утверждать, что, поскольку языковая 
личность специалиста-переводчика в  сфе-
ре права оказывает существенное влияние 
на когнитивные механизмы перевода, он 
должен:

• иметь сформированный профессиональ-
ный юридический тезаурус на родном и ино-
странном языке, под которым мы понимаем 
интегративную систему знаний, представ-
лений, концептов в  области права, а  также 
ценностное отношение к данной сфере;
• владеть переводческой картиной мира 
своей и  другой языковой общности и  гар-
моничным переводческим мировоззрением;
• глубоко понимать «чужую» культуру на 
концептуальном уровне (правовые культур-
ные концепты и  национально-культурные 
коннотации);
• знать реалии, поскольку в них раскрыва-
ется национально-культурная специфика 
языковых явлений;
• быть открытым к  восприятию и  позна-
нию своей и «чужой» культуры;
• проводить систематическую работу над 
повышением уровня культуры профессио-
нального иноязычного общения.

Итак, гармоничное сочетание всех вы-
шеперечисленных качеств в совокупности 
со сформированными ключевыми пред-
метными и  общепредметными компетен-
циями позволяют переводчику-медиатору 
стать целостной профессиональной языко-
вой личностью с  определенным набором 
черт языковой личности юриста, готовой 
к  полной реализации своих способностей 
и  намерений в  поликультурной иноязыч-
ной коммуникативно-профессиональной 
среде. Мы приходим к  выводу, что пока-
зателем личностно-профессионального 
развития современного переводчика-ме-
диатора являются умение принимать пра-
вильные переводческие решения в  соот-
ветствии с  целью перевода и  способность 
порождать в процессе перевода авторский 
юридический текст на языке другой культу-
ры, служащий при этом полноценной ком-
муникативной заменой аутентичного тек-
ста. Переводчик, который принимает во 
внимание то, что на развитие и  функцио-
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нирование национального права оказывает 
влияние множество различных факторов, 
в  частности традиции и  обычаи, впиты-
вавшие в  себя многовековый опыт наро-
да, экономический строй, политическую 

власть, духовно-нравственные ценности, 
исторически сложившуюся общую и  пра-
вовую культуру, способен выполнять юри-
дические переводы на более высоком про-
фессиональном уровне.
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